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Subtitles

Judeo-Spanish

1

00:00:12,440 --> 00:00:14,920
Moravamos en Batat.

2
00:00:14,920 --> 00:00:18,720
La mama miya morava en Una aki kaza.

3
00:00:18,720 --> 00:00:22,360
En frénte teniyamos Una tiya.

4
00:00:22,360 --> 00:00:24,120
| por aki otra tiya.

5
00:00:24,120 --> 00:00:26,760
Teniyan iZos, teniyan iZas.

6
00:00:26,760 --> 00:00:31,600
De sérte ke no aviya luyar de ir -- a baylar,

7
00:00:31,600 --> 00:00:33,400
a falta--, no aviya nada.

8
00:00:33,400 --> 00:00:34,760
Kwal aziya yo?

9
00:00:34,760 --> 00:00:36,320
Yo éra ¢ika.

10
00:00:36,320 --> 00:00:39,680
Si. De sorte ke éste moédo,

11
00:00:39,680 --> 00:00:41,240

English translation

1

00:00:12,440 --> 00:00:14,920
We used to live in Balat.

2
00:00:14,920 --> 00:00:18,720
My mother used to live in a house like this one.

3
00:00:18,720 --> 00:00:22,360
My aunt lived across the street.

4
00:00:22,360 --> 00:00:24,120
And there, another aunt.

5
00:00:24,120 --> 00:00:26,760
They had sons, they had daughters.

6
00:00:26,760 --> 00:00:31,600
We had no place to go dancing,

7
00:00:31,600 --> 00:00:33,400
nowhere to pass our time; there was nothing.

8
00:00:33,400 --> 00:00:34,760
What did | do?

9
00:00:34,760 --> 00:00:36,320
| was small.

10
00:00:36,320 --> 00:00:39,680
Yes, like this,

11
00:00:39,680 --> 00:00:41,240
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aya tomavamos las siyas,

12
00:00:41,240 --> 00:00:45,440
metiyamos en la pwérta de la kaye i aya,

13
00:00:45,440 --> 00:00:49,720

kada un i uno ken kontava éra, yo éra la Cika de
tédos.

14
00:00:49,720 --> 00:00:51,640
Ma tédos ya éran grandes.

15
00:00:51,640 --> 00:00:53,800
Kontavan de Uno, de 6tro

16
00:00:53,800 --> 00:00:56,640
éran ken de la spdza, ken de la kaza, de tédo.

17
00:00:56,640 --> 00:00:58,600
Este médo, muy erméso.

18
00:00:58,600 --> 00:01:02,000
| pasimos &fios fin a ke me ize grande

19
00:01:02,000 --> 00:01:03,920
de kinze, diséz aros.

20
00:01:03,920 --> 00:01:08,360
Teniya yo dospwés ermanas de -- de mi padre.

21

00:01:08,360 --> 00:01:13,360
Si. Teniya, e kazaron éyas i yo tamyén kon éyas.

22
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and we took chairs,

12
00:00:41,240 --> 00:00:45,440
we put them in front of the gate and there,

13
00:00:45,440 --> 00:00:49,720

we used to meet, all of us. | was the smallest of
all.

14
00:00:49,720 --> 00:00:51,640
All of the rest had already grown.

15
00:00:51,640 --> 00:00:53,800
And we were talking about the others,

16

00:00:53,800 --> 00:00:56,640

about the wives, about the house, about
everything.

17

00:00:56,640 --> 00:00:58,600
Like this, very beautiful.

18
00:00:58,600 --> 00:01:02,000

And that’'s how we whiled away the years until |
grew up,

19
00:01:02,000 --> 00:01:03,920
15, 16 years old.

20
00:01:03,920 --> 00:01:08,360
| also had sisters from my father’s side.

21
00:01:08,360 --> 00:01:13,360

Yes. | had sisters and they got married, and me
too.

22
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00:01:13,360 --> 00:01:17,520

| dospwés vino sira de -- de mi i yo me kazi.

23
00:01:17,520 --> 00:01:20,280
- La déta, kémo se desidiya de dar la dota?

24
00:01:20,280 --> 00:01:21,600
Kémo se avlava?

25
00:01:21,600 --> 00:01:22,520
- A, dota.

26
00:01:22,520 --> 00:01:24,440
E, éso éra éntre laz dos padres

27
00:01:24,440 --> 00:01:28,120
i laz dos madres ke éran laz eswéyras,

28
00:01:28,120 --> 00:01:29,960
las koswéyras enguntos, si.

29
00:01:29,960 --> 00:01:31,840
- Ke se dava enténses?

30
00:01:31,840 --> 00:01:33,800
- Davan -- se dava ke -- asegun teniyan.

31
00:01:33,800 --> 00:01:35,960
Kada uno, no, lo ke pdsodava.

32
00:01:35,960 --> 00:01:38,080
Davan at mansévo.

33
00:01:38,080 --> 00:01:39,720
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23
00:01:17,520 --> 00:01:20,280
- The money paid to the family, what is it called?

24
00:01:20,280 --> 00:01:21,600
How do you say that?

25
00:01:21,600 --> 00:01:22,520
- Oh, dowry.

26
00:01:22,520 --> 00:01:24,440
Yes, this was arranged between the two fathers

27
00:01:24,440 --> 00:01:28,120
and the two mothers, the mothers-in-law,

28
00:01:28,120 --> 00:01:29,960
the mothers-in-law together, yes.

29
00:01:29,960 --> 00:01:31,840
- What used to be given back then?

30
00:01:31,840 --> 00:01:33,800
- They used to give according to what they had.

31
00:01:33,800 --> 00:01:35,960
Each of them according to what they owned.

32
00:01:35,960 --> 00:01:38,080
They gave [money] to the bridegroom.

33
00:01:38,080 --> 00:01:39,720
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| el mansévo aziya tédo.

34
00:01:39,720 --> 00:01:41,320
Enderecava la kaza,

35
00:01:41,320 --> 00:01:42,760
enderecava el éc¢o, tédo.

36
00:01:42,760 --> 00:01:48,320

Por médo de mirar a -- la muzér deréca i byen
pasada.

37
00:01:48,320 --> 00:01:49,320
Esto si, teniyamos.

38
00:01:50,120 --> 00:01:52,320
Ayora la -- los padres i laz madres,

39
00:01:52,320 --> 00:01:57,080
éyos tédo ya -- akeyavan. Kémo se dize?

40
00:01:57,080 --> 00:01:58,040
- Areglavan.

41
00:01:58,040 --> 00:02:00,360
- Si, areglavan tédos, éyos.

42
00:02:00,360 --> 00:02:04,680
| mozétros -- i moz6étros mos ivamos ---

43
00:02:04,680 --> 00:02:07,000
- Kwéntame de tu voda. Tu véda kémo fwe?

44
00:02:07,000 --> 00:02:09,400
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And he did everything.

34
00:01:39,720 --> 00:01:41,320
He arranged the house,

35
00:01:41,320 --> 00:01:42,760
set up his work,

36
00:01:42,760 --> 00:01:48,320
all in order to be able to take good care of his wife.

37
00:01:48,320 --> 00:01:49,320
Yes, we had this.

38
00:01:50,120 --> 00:01:52,320
Now, the parents,

39
00:01:52,320 --> 00:01:57,080

they put everything together. How might you say
that?

40
00:01:57,080 --> 00:01:58,040
- Arranging.

41
00:01:58,040 --> 00:02:00,360
- Yes, they arranged everything.

42
00:02:00,360 --> 00:02:04,680
And we were going ---

43
00:02:04,680 --> 00:02:07,000

- Tell me about your wedding. How was your
wedding?

44
00:02:07,000 --> 00:02:09,400
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- Kébmo te konosite§? Koémo pasé? - How did you meet? How did it happen?
45 45
00:02:09,400 --> 00:02:12,040 00:02:09,400 --> 00:02:12,040
- Si, la béda miya pas6 muy ermosa. - Yes, my wedding was very beautiful.
46 46
00:02:12,040 --> 00:02:19,360 00:02:12,040 --> 00:02:19,360
Porké yo iva kazar en -- antes sez mézes. Because | was supposed to get married 6 months
earlier.
47 47
00:02:19,360 --> 00:02:22,520 00:02:19,360 --> 00:02:22,520
Mi marido aviya kayido, éra mi'spé6zo. Until my husband fell ill. My fiancé.
48 48
00:02:22,520 --> 00:02:26,080 00:02:22,520 --> 00:02:26,080
Kay6 dezrepozado, kon un tifo. He fell ill with typhus.
49 49
00:02:26,080 --> 00:02:27,680 00:02:26,080 --> 00:02:27,680
| pasd sez mézes dospwés. And he recovered six months later.
50 50
00:02:27,680 --> 00:02:29,720 00:02:27,680 --> 00:02:29,720
Kedo la boda, resté. That's why the wedding was postponed.
51 51
00:02:29,720 --> 00:02:32,240 00:02:29,720 --> 00:02:32,240
| kwando hwe la béda miya, And, at my wedding,
52 52
00:02:32,240 --> 00:02:37,000 00:02:32,240 --> 00:02:37,000

vifiéron todos los khakhamimes de Batat. | de all the Rabbis from Balat and Haskdy attended.
Khaskoy.

53 53

00:02:37,000 --> 00:02:40,040 00:02:37,000 --> 00:02:40,040

Kon dyez khakhamimes kazi yo. | was married by ten Rabbis.

54 54

00:02:40,040 --> 00:02:42,640 00:02:40,040 --> 00:02:42,640

Muy ermdézo una boda, aléyre. It was a very beautiful merry wedding.
55 55

00:02:42,640 --> 00:02:45,640 00:02:42,640 --> 00:02:45,640
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|, dospwés de aya, mori en Khaskdy.

56
00:02:45,640 --> 00:02:48,840
Vini, ande mi marido.

57
00:02:48,840 --> 00:02:52,120
- Tu méadre -- tu padre organizaron

58
00:02:52,120 --> 00:02:54,080
ke te kasate$ kon este iziko

59
00:02:54,080 --> 00:02:55,960
o tu t'enamoriste?

60
00:02:55,960 --> 00:02:56,880
No, me propozé,

61
00:02:56,880 --> 00:02:59,720
me propozaron, en una béda mos vimos,

62
00:02:59,720 --> 00:03:04,280
i me propozaron a ése mansévo i yo dise ke séya.

63
00:03:04,280 --> 00:03:08,720
| teniya disez afos. Era &ika.

64
00:03:08,720 --> 00:03:10,480
- 1 kbmo éra?

65
00:03:10,480 --> 00:03:15,040

Komo se organizava kwando -- se aziya éste
karar de ---

66
00:03:15,040 --> 00:03:17,640
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56
00:02:45,640 --> 00:02:48,840
I moved to my husband's house.

57
00:02:48,840 --> 00:02:52,120
Did your parents organize

58
00:02:52,120 --> 00:02:54,080
the wedding with your husband?

59
00:02:54,080 --> 00:02:55,960
Or did you fall in love?

60
00:02:55,960 --> 00:02:56,880
No, he proposed to me,

61
00:02:56,880 --> 00:02:59,720

they suggested me. We only saw each other at a
wedding,

62
00:02:59,720 --> 00:03:04,280

and they proposed me this young man and | said,
so be it.

63
00:03:04,280 --> 00:03:08,720
| was 16 years old. | was young.

64
00:03:08,720 --> 00:03:10,480
- And how was it?

65
00:03:10,480 --> 00:03:15,040
How would they arrange this kind of ---

66
00:03:15,040 --> 00:03:17,640
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- Este karar -- viniyan loz padres

67
00:03:17,640 --> 00:03:19,880
i laz madres kon los izos.

68
00:03:19,880 --> 00:03:23,920

Traiyan un po-- dutse i bukéto de résas:

69
00:03:23,920 --> 00:03:26,480
<Kéros, si pwéde ser

70
00:03:26,480 --> 00:03:28,640
kéro a tu iza ke le dez a mi izo.>

71
00:03:28,640 --> 00:03:31,320
Este médo s’aziya.

72
00:03:31,320 --> 00:03:33,000
| dospwés aziyamos espozdryo.

73
00:03:33,000 --> 00:03:35,440

Kémo se dize? Metiyamos aniyos. Si.

74
00:03:35,440 --> 00:03:36,160
- Aniyos se metiyan.

75
00:03:36,160 --> 00:03:38,480
- Si se metiya. | dospwés la boda.

76
00:03:38,480 --> 00:03:40,440
- Kwanto tyémpo duro6 la béda?

77
00:03:40,440 --> 00:03:42,120

- This kind -- the parents would come

67
00:03:17,640 --> 00:03:19,880
with their son.

68
00:03:19,880 --> 00:03:23,920

They would bring some sweets and a bouquet of
flowers:

69
00:03:23,920 --> 00:03:26,480
<Would you like, if possible

70
00:03:26,480 --> 00:03:28,640

we would like to ask for your daughter’s hand in
marriage.>

71
00:03:28,640 --> 00:03:31,320
That’s how they did it.

72
00:03:31,320 --> 00:03:33,000
And afterwards, we were engaged.

73
00:03:33,000 --> 00:03:35,440

What do you call it? We gave each other rings to
put on. Yes.

74
00:03:35,440 --> 00:03:36,160
- You put on the rings.

75
00:03:36,160 --> 00:03:38,480
- Yes, we put them on. And the wedding followed.

76
00:03:38,480 --> 00:03:40,440
- How long did the wedding last?

77
00:03:40,440 --> 00:03:42,120
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Durava, kwanto tyémpo?

78
00:03:42,120 --> 00:03:44,160
Un diya, dos, tres ---

79
00:03:44,160 --> 00:03:47,800
- Labéda ? Un diya.

80
00:03:48,960 --> 00:03:51,560
- Las kasas, kbmo éran las kasas?

81
00:03:51,560 --> 00:03:53,240
Las eskaléras?

82
00:03:53,240 --> 00:03:55,000
- Laz eskaléras éran de tavla, todas.

83
00:03:55,000 --> 00:03:58,360
Eran kazas de tavlas i tavanes de tavlas.

84
00:03:58,360 --> 00:03:59,400
Syémpre.

85
00:03:59,400 --> 00:04:01,960
- Tavanes, kémo ansi €ikos o grandes?

86
00:04:01,960 --> 00:04:04,160
No, grandes. Grandes, si.

87
00:04.:04,160 --> 00:04:11,120
| -- i en -- antré grande aya teniyan las kuzinas,

88
00:04:11,120 --> 00:04:12,960
ke gizavan todos, si.
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How long?

78
00:03:42,120 --> 00:03:44,160
One day, two, three ---

79
00:03:44,160 --> 00:03:47,800
- The wedding? One day.

80
00:03:48,960 --> 00:03:51,560
- The houses, how were the houses?

81
00:03:51,560 --> 00:03:53,240
The stairs?

82
00:03:53,240 --> 00:03:55,000
- The stairs were made of wood. All of them.

83
00:03:55,000 --> 00:03:58,360
There were wooden houses with wooden ceilings.

84
00:03:58,360 --> 00:03:59,400
Always.

85
00:03:59,400 --> 00:04:01,960
- High or low ceilings?

86
00:04:01,960 --> 00:04:04,160
No, high ones. High ones, yes.

87
00:04:04,160 --> 00:04:11,120
And, large entrances, with kitchens,

88
00:04:11,120 --> 00:04:12,960
where they cooked everything.
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89
00:04:12,960 --> 00:04:16,040
| dospweés estuviya kon Una skaléra maz ariva

90
00:04:16,040 --> 00:04:17,800
aya se akeyavan.

91
00:04:17,800 --> 00:04:20,440
Ama aviya kazas ke éran régla en un lugwar.

92
00:04:20,440 --> 00:04:22,560
Ma aviya Otras kazas ke éra abaso

93
00:04:22,560 --> 00:04:24,160
las kozinas i todo,

94
00:04:24,160 --> 00:04:27,520
i las kamarétas d’ecar ariva.

95
00:04:27,520 --> 00:04:30,000
- | k&da uno teniya su kamaréta de ecar?

96
00:04:30,000 --> 00:04:32,960
- No. Kwando doz ermanikos en un luyar,

97
00:04:32,960 --> 00:04:35,960

doz ermanikos un luyar. Depénde de la famiya.

98
00:04:35,960 --> 00:04:36,840
- Depénde.

99
00:04:36,840 --> 00:04:37,640
- Si.

100
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89

00:04:12,960 --> 00:04:16,040
And [the houses] had stairs leading up

90
00:04:16,040 --> 00:04:17,800
where [the family] would gather.

91
00:04:17,800 --> 00:04:20,440
But there were also houses with only one floor .

92
00:04:20,440 --> 00:04:22,560
But there were other houses

93
00:04:22,560 --> 00:04:24,160
with the kitchen and everything else downstairs

94
00:04:24,160 --> 00:04:27,520
and the bedrooms upstairs.

95
00:04:27,520 --> 00:04:30,000
- And everyone had their own bedroom?

96
00:04:30,000 --> 00:04:32,960

- No. Sometimes there were two siblings in one
bedroom,

97
00:04:32,960 --> 00:04:35,960

two brothers in one bedroom. Depending on the
family.

98
00:04:35,960 --> 00:04:36,840
- It depends.

99
00:04:36,840 --> 00:04:37,640
- Yes.

100
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00:04:37,640 --> 00:04:41,440

- Los gudios de Istanbdl en tu tyémpo, teniyan
paras?

101
00:04:41,440 --> 00:04:44,240
Eran ansina rikos o0 mas byen pévres?

102
00:04:44,240 --> 00:04:46,040
- | aviya, i aviya byen rikos.

103
00:04:46,040 --> 00:04:48,400
| aviya i byen prébes aviya.

104
00:04:48,400 --> 00:04:52,560
Ke tomavan -- si del akél --

105
00:04:52,560 --> 00:04:55,080
de la komunita si syémpre loz miravan.

106
00:04:55,080 --> 00:04:58,040
- | los rikos mas byen avlavan ke léngwa?

107
00:04:58,040 --> 00:04:59,040
| los pro--?

108
00:04:59,040 --> 00:05:01,800

- En espafdl ansina, en ladino avlavan, akél
tyémpo. Si.

109
00:05:01,800 --> 00:05:03,160
- O mas byen fransé?

110
00:05:03,160 --> 00:05:05,080
- | fransé muancéo, syémpre.

11
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101
00:04:41,440 --> 00:04:44,240
Were they rich or comparatively poor?

102
00:04:44,240 --> 00:04:46,040

- There were all kinds of families, some were very
rich.

103
00:04:46,040 --> 00:04:48,400
And there were some who were very poor.

104
00:04:48,400 --> 00:04:52,560

There were some that were being helped -- yes,
by that --

105
00:04:52,560 --> 00:04:55,080
by the community who always took care of them.

106
00:04:55,080 --> 00:04:58,040

- And the rich ones, which language did they
speak?

107
00:04:58,040 --> 00:04:59,040
And the poor?

108
00:04:59,040 --> 00:05:01,800

In Spanish, in Ladino. That's what they were
speaking. Yes.

109
00:05:01,800 --> 00:05:03,160
- Or did they speak French instead?

110
00:05:03,160 --> 00:05:05,080
- French was also spoken a lot.
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111
00:05:05,080 --> 00:05:07,200
Yo, de mi ¢ikéz, ez en vedra en el orfelina

112
00:05:07,200 --> 00:05:09,480
syémpre éra en franséz. Syémpre.

113
00:05:09,480 --> 00:05:11,520
-Ka ti a apri fransé, vu zavé apri fransé a ---

114
00:05:11,520 --> 00:05:15,400
- E;, ansi. Le diziyamos:

115
00:05:15,400 --> 00:05:18,160
<D6né mwa an kreyd.>

116
00:05:18,160 --> 00:05:20,880
<D6né mwa ---> hep bdyle si. Ansina.

117
00:05:20,880 --> 00:05:24,520
E &ma, dospwés de, aydra ya pasOd sessénta

anos,
118

00:05:24,520 --> 00:05:28,080
ya me l'olvidi. Se’skapando la memoérya.

119
00:05:28,080 --> 00:05:30,000
Komo éstas kdzas -- pasava.

12
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00:05:05,080 --> 00:05:07,200
When | was a little child, in the orphanage,

112
00:05:07,200 --> 00:05:09,480
French was always spoken. Always.

113
00:05:09,480 --> 00:05:11,520
- When did you learn French in the ---

114
00:05:11,520 --> 00:05:15,400
- Like this, we were telling them:

115
00:05:15,400 --> 00:05:18,160
<Give me a pencil.>

116
00:05:18,160 --> 00:05:20,880
<Give me ---> always like this.

117
00:05:20,880 --> 00:05:24,520
But 60 years have passed since then,

118
00:05:24,520 --> 00:05:28,080
| have forgotten. My memory eludes me.

119
00:05:28,080 --> 00:05:30,000
That's is how it was.



